PHILIPS SCF153
AVENT osormmtin

Wl Phiips Consumer Lifestyle Bv
Tussendiepen 4, 9206 AD Drachten, The Netherlands
www philips comy/avent

Trademarks are the property of Koninklijke Philips N.
© 2019 Koninklijke Philips NV.

All rights reserved

300003897492 (29/10/2019)

LYo o
g

ENGLISH

Intended use The Philios Avent Nipple Shield is intended to

cover and protect the nipples of lactating women to support

breastfeeding The device is intended for a single user

Indications for use The Philips Avent Nipple Shield is

indicated for use when the mother has sore, sensitive,

cracked nipples or suffers from nipple pain. It is also

indicated to help the baby develop better latch-on

behavior in case of oral anomalies or when the mother

has flat/inverted nipples. Moreover, it can be used to

alleviate milk supply difficulties when the baby is not

transferring the milk well, has an uncommon sucking

technique (ie. weak sucking, small/preterm babies) o to

help the baby in coping with milk flow.

Contraindications There are no contraindications.

Side effects When using the device, undesirable side effects

that may occur are mastitis, cessation of breastfeeding.

infant thrush and poor infant weight gain. If you or your

baby experience any of these symptoms, contact a

healthcareprofessional o bresstfeeding specilist

Important safety informatior

Rend this important nfotmation carefully before you use

the product and save it for future reference.

I\ Warning to avoid choking and swallowing

- Never leave the nipple shield and the hygiene case
unattended and keep out of reach of children.

- Inspect before each use. Throw away at the first signs
of damage or weakness or after 2 months of usage

A Warning to avoid contamination and to ensure
hygiene

- Follow the instructions described in the Cleaning and
Dlsmfect\on Eeo

Recommendat

B e T e T
problems as described in the Indications For Use.

- Recommended to be used with advice from
health care professional. If problems or pain occur,
consult your lactation consultant or physician.
An electronic copy of these instructions can be found
at www.philips.com/support

- Any serious incident that has occurred in relation to
il S oo

lips.com/support and to the competent

aUthonty of the Member State I which the user
and/or patient is established

Before usage

Step 1 - Cleaning

A\ Warning

B el o Gl i) Eze=en

chemicals or substances when you clean the nipy

S G i e R I T e befove

first use and UminEr el after each use

Manual clear

Rinsa with Ginking-quality water for 10-15 seconds

Wash in warm, drinking-quality water (approx. 35 °C)

with washing-up liquid, preferably without artificial

fragrances or colorin,

Rinse with drinking-quality water for 10-15 seconds.

Dry with a clean cloth or leave to dry on a clean surface.

Dishwasher cleaning

1 Place on top rack of the dishwasher

2 Run standard program with common household
dishwasher detergent.

3 If not fully dry after dishwasher program, dry with a
clean cloth o leave to dry on a clean surface.

Step 2 - Disinfection

A\ Warning

Disinfect before first use and at least once a day.

Clean before disinfection

Be careful. After disinfection, the nipple shields may be

very hot. The hygiene case and the water remaining in

the case may still be hot. To prevent burns, only use after

cooling down for 5 minutes.

A Wamings to avoid contamination and to ensure
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if you use e hygiene case for dvslnfectvon
Clean the case before first
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time. Not doing so can lead to reduced disinfection
and can damage the case or nipple shields.

- Only use the case provided

Boiling

1 Clean as described under ‘Cleaning'

2 Boil the nipple shields in drinking-quality water for
5 minutes

3 Leave to dry on a clean surface

Microwave Alternatively, use only the hygiene case
provided according to the instructions below.

1 Clean the hygiene case (as described under ‘Cleaning)

2 Add 25 ml of drinking-quality water to the case.
up to the indicated line (Fi

3 Place the nipple shield(s) in the hygiene case and
securely close the lid (Fig 2)

4 Place the filled hygiene case in the microwave for
3 minutes at 750-1000 W (Fig. 3).

5 Letthe hygiene case cool down for 5 minutes (Fig.4).

6 Drain water from the hyglene case (Fig 5)

7 Dry the nipple shield(s) with a clean cloth or leave
to dry on a clean surface.

Usage
A\ Warning

Wash your hands and breasts thoroughly with soap and
water before you touch the nipple shields to prevent
contamination

Applying the product Folow the nsiuctions below
when placing the device on your bre:

Remove the cleaned and dvsmfe(ted nipple shield
from the hygiene case.

Place drinking-quality water or breast milk on the
skin-facing side of the brim to help the shield stick to
your skin (Fig. 6).

Hold the shield at the base of the nipple area and
press the nipple cavity partially inside out, so that it
becomes half way inverted (Fig. 7)

Rotate the shield so that the baby can have nose and
chin contact with your breast skin (Fig. 8).

Center the shield over your nipple and slightly stretch
the wings of the shield as you stick the product onto
your breast (Fig. 9).

With the shield applied, you can now breastfeed as
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normal
Storing Store the clean nipple shield(s) in the hygiene
case or in a dry. clean container. Storing the nipple
shield(s) in an unclean or wet container could cause
contamination

Disposal According to local regulations

Explana

The warning signs and symbols are essential to ensure
that you use this product safely and correctly and to
protect you and others from injury. Below you find the
meaning of the warning signs and symbols on the label
and in the user manual

C € Thissymbol indicates that the device
complies with European Medical Device
Directive 93/42/EEC requirements.

This symbol indicates the hygiene case is
microwave compatible.

This, symboL indicates to fill the hygiene case
with ws

This symbol indicates to wait 5 minutes before
taking the hygiene case out of the microwave.

The 5 inside this symbol is the recycling
code used to identify the material from
which the hygiene case is made, which is
polypropylene (PP), to facilitate recycling or
other reprocessing

The Green Dot (‘Der Grune Punkt' in German)
is the license symbol of a European network
of industry-funded systems for recycling the
packaging materials of consumer goods.

Technical specifications

- Product type: Two type mpple shield size:
Small 15 mm; Medium: 21 m

- Materials: Silicone (nipple shveld) Polypropylene
(hygiene case)

- Service life: 2 months

Destinattie de utilizare Protectorul pentru mameloane
Philips Avent are rolul de a acoperi si proteja mameloanele
femeilor care alapteaza pentru a facilita alaptarea
Dispozitivul este destinat pentru un singur utlizator
Indicatii de utilizare Protectorul pentru mameloane
este indicat atunci cand mama are mameloane fritate,
sensibile, crapate sau sufera de durer la nivelul
mameloanelor. Aceasta este indicatd, de asemenea,
pentru a ajuta sugarul sa se prindé corect de mamelon
in timpul alaptarii in cazul anomalilor orale sau atunci
mama are mameloane plate/inversate. In plus,
protectorul poate fi utilizat pentru a reduce dificultatile
de alaptare atunci cand sugarul nu reuseste sa transfere
corect laptele, are o tehnica de supt neobisnuita (de

ex. puterea insuficienta in cazul suganilor mici/nascuti

prematur) sau pentru a ajuta sugarul sa gestioneze

fuxul de lapte

Contraindicatii Nu exista contraindicatii

inci cand utilizati dispozitivul
efectele secundare nedorite posibile sunt

mastita, incetarea alaptarii, candidoza bucala la sugar

si cresterea necorespunzatoare in greutate a sugarului

Daca dvs. sau bebelusul dvs. resimiifi oricare dintre

aceste simptome, contactati un profesionist din domeniul

medvcal 5au un speclahstm alaptare.

Infor nte privind siguranta

G cu atentie Tente informatii mportante inainte de a

utiliza produsul si pastrati-le pentru consultare ulterioara.

I\ Avertisment pentru evitarea sufocarii si inghitirii

- Nulasati niciodata protectorul pentru mameloane si
cutia de protectie nesupravegheate si nu le lasafi la
indemana copillor.

- Inspectati produsul inainte de fiecare utilizare.
Aruncati produsul la primele semne de deteriorare
sau slabire sau dupa 2 luni de utilizare.

/I Avertisment pentru evitarea contaminarii si
asigurarea igienei

- Urmati instructiunile descrise in sectiunile Curatarea
si Dezinfectarea

Recomandari

- Utilizati produsul numai in cazul problemelor de
alaptare descrise la Indicatii de utilizare.

- Se recomand utilizarea la indicatia personalului
medical. Daca apar probleme sau dureri, discutati cu
medicul sau consultantul de alaptare.

- O copie electronica a acestor instructiuni poate fi
gasita la adresa www.philips.com/support.

- Orice incident grav survenit in legatura cu acest
dispozitv trebuie raportat companiei Philips, pe
E2EINa e phlips comysuppott sl anorel
competente a statului membru al UE. in
locuieste unhzatoarea si/sau pacienta.

Inainte de util

Nu utilizati agenti de curatare abrazivi sau agresivi T
curatarea protectorului pentru mameloane: cu
protectorul pentru mameloane si cutia de protectie
aintede prima utzare s meclatlupa S
Curatarea manuala
1 Clatiti cu apa potabila timp de 10-15 secunde.
2 Spalati cu apa calda potabila (aprox. 35°C) si

detergent. preferabil fara arome sau coloranti artificiali
3 Clatiti cu apa potabila timp de 10-15 secunde.
4 Uscali produsul cu o lavet uscata sau lasati-l sa se

pe o suprafata curata.

Curatarea in masina de spalat vase
1 Asezati produsul pe raftul superior al masinii de spalat

vase

2 Executati programul standard, folosind detergent
obisnuit pentru masina de spalat vase.

3 Daca produsul nu este complet uscat dupa terminarea
programului masinii de spalat vase, stergeti-l cu o laveta
Uscata sau lasati-1 53 se Usuce pe o suprafata curata.

Pasul 2 - Dezinfectarea

Avertisment
Dezinfectati produsul inainte de prima utilizare si apoi o
daté pe zi. Curatati produsul inainte de dezinfectare.
Atentie: Dupa dezinfectare, protectoarele pentru
mameloane pot fi foarte fierbinti. Cutia de protectie si
apa ramasa in aceasta pot fi fierbini. Pentru a preveni
arsurile, utilizati produsul numai dupé ce acesta se
réceste timp de 5 minute.
i\ Avertismente pentru evitarea contaminarii si
asigurarea igienei
Daca utilizati cutia de protectie pentru dezinfectare
Curatati cutia inainte de prima utilizare
- Utilizati nivelul corect de apa si de putere a cuptorului
cu microunde si intervalul corect de timp. in caz
contrar, dezinfectarea poate fi ineficienta, iar cutia sau
entru ot fi d

Folositi doar cutia furnizata impreuna cu produsul.



Fierberea

1 Curatati produsul conform indicatiilor din sectiunea
_Curatarea”

2 Fierbeti protectoarele pentru mameloane in apa
potabila timp de 5 minute.

3 Lasati-le sa se usuce pe o suprafafa curata

Cuptor cu microunde Daca alegeli aceastd alternativa,

utilizati numai cutia de protectie furizata si urmati

instructiunile de mai jos

1 Curatali cutia de protectie (conform indicatiilor din
sectiunea ,Curatarea

2 Turnatiin cutie 25 ml de apa potabila, pana la linia
indicata (Fig. 1)

3 Introduceti protectoarele pentru mameloane in cutia
de protectie si inchideti bine capacul (Fig. 2)

4 Introduceti cutia de protectie plina in cuptorul cu
microunde, timp de 3 minute, la 750~1000 W (Fig. 3).

5 Lasati cutia de protectie sa se raceasca timp de
5 minute (Fig 4).

6 Scurgeti apa din cutia de protectie (Fig. 5)

7 Uscati protectoarele pentru mameloane cu o laveta

uscatd sau lasati-le sa se usuce pe o suprafata curata

Spalati-va bine mainile si sanil cu apa si sapun inainte
de a atinge protectoarele pentru mameloane, pentru a
preveni contaminarea.

Aplicarea produsului Urmati instructiunile de mai jos
atunci cand aplicati dispozitivul pe san

Scoateti protectorul pentru mameloane curatat si
dezinfectat din cutia de protectie

Turnati apa potabila sau lapte matern pe partea
orientata catre piele a protectorului, pentru a facilita
lipirea acestuia de piele (Fig, 6)

Prindeti protectorul la baza zonei pentru mamelon
si presati cavitatea pentru mamelon astfel incét sa o
intoarceti partial pe dos (Fig. 7)

Rotiti protectorul astfel incat nasul si bérbia sugarului
saintre in contact cu pielea sanului (Fig. 8).

Centrati protectorul pe mamelon si intindefi usor aripile
protectorului atunci cand lipiti produsul pe san (Fig 9)
Cu protectorul aplicat, puteti acum alapta in maniera
normala

Depozitarea Dupé curatare, depozitati protectoarele
pentru mameloane in cutia de protectie sau un recipient
Uscat si curat. Depozitarea protectoarelor pentru
mameloane intr-un recipient umed sau murdar prezinta
riscul de contaminare

Eliminarea la deseuri Conform reglementarilor locale
Explicatiile simbolurilor

Semnele si simbolurile de avertizare sunt esentiale
pentru a ne asigura ca utilizati in sigurant siin mod
corect produsul si ca va protejati, pe dvs. si pe ceilalti,
impotriva ranirii. Regasiti in cele ce urmeaza semnificatia
semnelor i a simbolurilor de avertizare de pe eticheta si
din manualul utilizatorului
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(C € Acest simbol indica faptul ca dispozitivul
respecta cerintele Directivel europene privind
dispozitivele medicale 93/42/CEE.

Acest simbol indica faptul ca aceasta cutie
de protectie este compatibila cu cuptoarele
cu microunde.

@ Acestsimbolindicé faptul ca aceasta cutie de
protectie trebuie umpluta cu apa.

@, Acestsimbolindca faptul ca ete necesar 52
Q@ asteptati 5 minute inainte de a scoate cutia de
protectie din cuptorul cu microunde.

/5\ Cifra 5 din interiorul acestui simbol este codul de
& reciclare utilizat pentru identificarea materialului
din care este fabricata cutia de protecte,
respectiv polipropilena (PP), pentru a facilita

reciclarea sau alte moduri de reprocesare

»  Punctul verde (.Der Grune Punkt” pe germand)

@)’ este simbolul lcentei refeles europene
sistemelor finantate de industrie, pentru
reciclarea ambalajelor bunurilor de larg consum.

Specificatii tehnice

- Tip de produs: Protectorul pentru mameloa 21 mm
Materiale: Silicon (protector pentru mameloane).
polipropilena (cutie de protectie)
Durata de utilizare: 2 luni
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MpopAemdpevn xprion Ot mpoorareurikol Sioxol
oioug g Philips Avent poopiZoviar yia v kdAujn kat
MV TipooTasia Twv By Twy YuvaiKdv Tiou BMAGZow,
GoTe va Tig unooTmpiZouy katd m Biépreia Tou BAayOL.
H ouoxeur poopiZeTal yia xprion aré évav Lévo xpriom.
EvbeiZeig xpriong O1 npoorarcuicol Siakor oTrifous
g Philips Avent ipoopiZovrat yia xprion 6Tav ol pnTépeg
£x0uv epeBiopéveg, suaioneg 1 BrAEG Tou Trovave.
MpoopiCovra, emiong, yia va BonBave To Bpéog va
mavel kahdTepa To GTHBOG O TIEPITTLOT CTOATIKY.
avwpahiGv 1 av 1) unTépa et eninedeg A aveoTpappéveg
8nhéc. Emmhéov, pmopei va ypnotpomomeooy yia my
avnperiomion Suokohidy oy mapayewyn yéhaktog
1 d7av 10 Bpédog BiabéTer pia aouviBiom Texviki]
Bnhacpo (Bnh. Sev BnAalet pe aper Sivaun A 6Tav
TipéKerTal yia pikpd! Tpdcopo Bpédog) i yia va BonBrioet
70 wp6 va layeiploTel T por Tou YaAakTog,
AvrevBeifeig Aev unépyouy avievBEiEe
Mapevépysieg Katé m xprion Mg ouokeur, avernBineg
TIAPEVEDYELEG TToU HTTopOUY va apoUGIaoTody eivat
paoTina, n Baor Tou BAacyod, Ta Ppedikd oTouaTikd
&hen ka1 xapnA aBEnon Tou cwpanikol Bapoug
Tou Bpédoug. Av EGEIC T TO wpd 0ag TIAPOUCIATETE.
g TaTa uata, & fore e
£vav yiarpd i évay olBouko Bhaciiol

e 3 yia ™y
AiaPAoTe QUTEG TIC OMUAVTIKEG TANPOGOPIEG MPOTEKTIKG
TIIY XPMOIHOTIONGETE To TpoI6Y Kat GUAGETE TG Yia
pEAOVTIKT) avadopd.
A MpoeiBomroinan yia v amoduyi mviypod
Kat karamoong
M agriveTe ToTé Toug ipooTaTEUTIKoUG Bidkoug
omBoug ka1 m Brikn uyiew xwpig emifhedn kar
KpaToTE Ta pakpId T TaidIa.
EAéyEre rpw ané kB prion, MeragTe onotodijrore
c&dpma e My ipdom évbeZn $Bopds 1y
ehaTTiopaTog i HETa amd 2 pAveS Xpriong.
/I\ Mposidormroinom yia v amoduyi poAuvong
«ai T SlaopaNion Mg uyiEVilg
5 TiG 0Bnyie mou G omg
evomTeg , KaBapioudc” kai , AtoAspavon”.
ZuoTe
Xpnaigioroisire 1o mpoicy 16vo o mepirwon
Braoyo, dnwg omig

evBeiels xpriong.
- Suviotdrain xprion Tou HETd amé emkoivwvia
e enayyeAaria oTov Topéa M uyeiag. Av.

ap ) mévog,
i€ Tov GUjBouNe Braciol T Tov YiaTps cag.

- Mnopeire va Bpeire éva MhexTpoviks aviiypado autw
Twv odyibv om BiedBuvon) www.philips.com/
support.

- OmolodroTe GoPapd MeEpIoTaTIKG TIoU éxEl GUpBE
e oéon e auTiiv ™ GUGKeU TIpEret va avagépetal
om Philips péow mg SieuBuvons www.philips.com/
support ka1 oM app6Bia apxT Tou KpAToug EAoUG
70 orolo Karoikei 0 Xpriomg r/kat acBevric.

Mpw amé m xprion

Biiua 1 - Kabapiopds
/\ Rposisomoinon

My xonotanotEhe BiaBpwricd Ka8apioTiké, xnpikd |

ouaieg, dTav KaBapifeTe TOUG TPOCTATEUTIKOUG Biokoug

amiBoug. KabapioTe Toug mpooTareuTikolg diokoug
omiBouc kat T BN YIEVTG TPV aT6 MY TP Xprion

Ka1 QuEOWG iETd amb KdBe Xprion

KaBapiopog oo xépt

ZemAGVETE pe TTOOIRO vepd Yia 10-15 Beurepohena.

MAdvere e Ceotd, mooipo vepd (mepirou 35 °C) e

UYPO ATIOPPUMAVTIKG, KATA TIPOTINGN XWPIG TEXVITA

apWHATIKA 1) XpWpaTa,

Zemhivere e OO0 vepS Yia 10-15 Beutepdhena

STEYVGOTE ToUg HE éva kabapd Tavi 1) adrioTE Toug

va oTeYVhoouy ot KaBapr empaved

KaBapiopdg oTo AVTipIo maTwY

TormoBemioTe oy Méve oxdpa Tou Muvmpioy MaTwY.

XPNOIIOTIOMOTE T TUTIIKS TIPOYPAHG e KOS

OIKIaKG aMopPUTTAVTIK TAUVTPIo TATWY,

Av 8ev elvat evTeAdxg OTEYVOL HETA To TGO OTO

TAUVTo10 TATWY, OTEYVAOTE Toug e éva kaBapd Tavi

1 agrioTe Toug va oTeyv@oouv ot kaBapr emddveia

Bijua 2 - AroAUpavon

/I Nposidorroinon

ATTOAULGVETE TIpIY QTS MY TIpGYT) XPrion Kai TOUAGXIoToV.

pia hopa m npépa. KabapiZere mipwv amd my arohdyavor.

Mpogox}: Meta my anoAupavon, ot mpogTareuTikoi

SioKol oTriBoug evéxeTar va elval oAy Zeotol. H 6iikn

UYIEWVTIG Kal TO VEp Tiou Tapapéver o) Brikn evBixeTal

va eivar akdpn Zeotd. Mia my anoguyr eyKavpdTwy,

XPTIGHIOTIOLEITE TOUG [6VO adoU ToUG adrETE va

Kpuboow Ya S demrd.

/. MposiBomorotis yia my amoguyi péAuveng
kat ™ Siaopakion Mg uyiEwlg

AV xpnotjioraieire m Brikn uyieivic Yia aroAdpavor;

- KaBaplore m Brjen mpv ané my mpdom xprion.

- XpnoWoToIoTE GWOTS EMIMEBO VEPOU, LoXU Kat
XPGVO OTOV 0PV ikpOKUpATWY. TV avTiBem
TiepirTwon, n aroAlavon evBéxeTar va v elvar
TINPG Kat rTopei va TipokAnBel Znjua om Brikn 1
oToug rpooTareuTiKol Blokoug oTrous,

- XpNOOTIOIEITE P6VO MY TapEXGpEvn Brikr)

Bpaopég

1 KaBopiore driwg meprypdderar oTo kepakaio
KaBapiopog”.

2 Bake Toug mpooTaTEUTIKOUG BioKoug OTTB0UG O
BpacTé Méoiio vepd yia 5 Aerd.

3 AdroTE Toug va aTEYVGooY OE KaBapn eMidavela.

Doipvog puKpoKkupaTwY EvalakTikd,

XPNOIHOMOMOTE Vo TV TapexSpievn Biikn uyiewig

GUjIGwVa e TiG OBTYIEG TIapaKdTw,

KaBapioTe ) Brikn uyieig (Omwg meptypaderat oto

KedaAaio , Kadapiopdc”).

MpooBéoTe 25 ml éaIpo vepo om Bk, péxpt ™M

Ypapy mou uroBetkvieTa (eik. 1

Toroemijore Toug mpooTateuTikol Slakoug oTriBoug

o kN UL Kat KAEIOTE Kah To karraxt (eIx. 2)

TormoBemoTe ) yepdm Brjkn uyiewg oTov goupvo

LikpokupdTwy yia 3 Aermmd ota 750-1000 W (eik. 3)

AdroTe T Brikn UYIEVG Va KPUGOEL Yia 5 AETTTa (eix. 4),

STpayyi&re 1o vepd amd m 8iikn uyiemig (et S).

ETEYVAOTE ToUg TposTaTEUTIKOUG Biokoug oTiBoug

i€ éva kaBapd Tiavi 1) adrioTe ToUG va oTeYVbhoouY O

kaBapr) empaveia.

Xpijon

A\ Nposorroinon

MAéveTe OXoAdOTIK Ta Xépia Kat Ta OTHBN 0ag He

carodvt Kat veps ity ayYIZETE Toug MPOCTATEUTIKOUG

dioroug omidous, yla v aroduy ot
pappoyi Tou S
0Byieg mapadTes yia Y TOMOBETON TG UOKEUG

10 oo oag:

AaiptoTe Tov KaBapIOpEVO Kal AOAUHACHEVD

TpooTaTeuTIKG Bioko omiBoug amé  Brikn vyiEvig

BANTE 601410 VEpO T JnTpIKG YeAa 0TV EowTEpIKT)

TAEUPA Tou XEINOUG, OTE O TIPOOTATEUTIKGG Biokog

omiBoug va koMfoEr oy emBeppida oag (Eix. )

KpamjoTe Tov mpooTateuTixe Sioko atifoug om

Béon TG Tiepioxic g Bng kai méoTe MY

UrtoBox? Briig HepIKLDG a6 pEoa TIpog Ta EEw,

GOTE v £Ival QVEGTPAULIEVT KATA TO TIoU (1K, 7).

MepioTpére Tov mpooTaTeuTiks Sioko aTriBous, tote

0 1 o™ Kat 7o Tiryolvt Tou Bpédoug va ropay va

¢pBouy oe emadi pe o omiflog oag (€ix. 8)

Kevrpdpere Tov mpooTareuTiké dioko omiBoug mava

and m 6 oag kat TEVTGoTe ehagpisg Ta TeplyIa

Tou ipooTaTeuTIKOD BioKou OTB0UG, KaBlbg PATETE

70 paidv oTo omifog oag (eik. 9),

Orav TomofemoETe Tov pooTaTeuTIKG Bioko

omioug, mopeiTe Théov va BAdoeTe Kavovikd.

Tov KaBapd T

Sioko aTrBoug o™ BriKN UYIEWNG 1) OF £va OTEYWO

xat kaBapo Boxeio. Av amoBnKedoETe Tov kaaps

TipoTaTeuTIKS Sioko oTrBous ot axkdBapTo f Uypd

Boxelo, evbéxeTal va poAuvBeL

Amoppun ipbwva e my Tomkr vopoBeoia.

Emegiynon oupBoAwy

O mpoeidoriomnTikeg evBeieis kai Ta olpBola civar

onuavTika, kaBixg eyyudvrar Ty achali kat opr

XPTIOn TG GUGKEURG Kat TV arioTpor avBpdrivou

Tpaupariopod. Mapaxdrw emeényodvrar ot onuacieg Twv

TipoEiBoTOMTIKGY evBEiEEwy Kal Tw upBANwY oV

€TikéTa Kal 070 EYXEIpIBio XprioT
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c E AuTS To aUBONO UTTOBELKVUEL OTL 1 CUOKEUT
CUOPUVETAL i TIG aMaUTiCEIG TG EupwaiKkTiG
obnyiag 93/42/EOK epi 1atpoTexvorOy Kby
TipoiBVTLY.

AuTS To aipBoko uroetkvie: Tt 1 Bikn UyiETiG
HITOpEi va aMoAULVBE] OE GOUPVO HIKPOKULATILY.

& | AuroTo aiyiBolo unoewvie: o1 péret va
Yepiioere m Brikn UyiEwig e vepo.

AuT6 T0 alpBoko UroBeikvlEL OTL TpénEL va
WO mepuévere 5 herma mpw Pyarere m B uyiewig
116 oV GOUPYO HIKPOKUATLY.

By 066 5 o 070 alyolo e o Kwbii

=8 avaxikhwong rou XpnaioroleiTal yia Tov
TIPOGBIOPIONG Tou LAIKG aTé To oroio elvat
xaTaokeuaopévn 1 Bikn UyLEWTG, To orolo elvat
rohumporuAéo (PP) yia ) Sieuxohuvo mg
avakikhwong 1 AMng enavereEepyaciag,

e H Mpéown oukxisa (Der Grine Punkt oTa
Feppavicd) lvai 10 oty foro aeioddmong
£vdg eupwaiko BikTiou oUTTUATLY
Tiou XprjaroBoTosval aré Tov kAGBo Yia
MV avakikhwon Twv UAKGY ouokeuaciag
KATQVAAWTIKGY aYaBiv.

Texvicég mpodiaypadéc
- riog mpoiévTog: Al TUTIOL TIpOGTATEUTIKGY
Bioxwy omiBous peyéBoug: Mipd 15 mm,
Meaaio: 21 mm
YA Eikicovn (mpoorateutikdg Siokog oTiouc),
oAumipoTUAévio (Brikn UyiEwg)
- Ndpreia Lwig 2 iveg



